« WHRDGEHEFE2BMIEERS] -

Intercultural

Communicative Language
Teaching and TCSOL

5 LA AL b
5 B P DR £

Q
(3K) iER/R - 3B (Michael Byram) &
. fnEe BE F
.
oK
0. INIFIHEEALER
‘ (ERARDHE)



« MR LBEH S BIMVERS]

Intercultural

Communicative Language
Teaching and TCSOL

5 LA
5 B b DB B

=i

(%) JBR/R - HhtB (Michael Byram) #
g BE =

HMBHF ST A IR

FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS
= BEWING



EHERME (CIP) #i7E

B3 2e b S EIBRDLIE S « DM / (38) 3B3/R - FEHil (Michael Byram)
# o T, BERE. — L . SMBRECE SR, 2017.5

(HEF DB B & A RS

ISBN 978—-7-5135-9155-3

1.0 I.0&E OFf @#: M. OfEREK R - %. NOWIE—
FHYMNUEBFE — BFEHIR -3, L V. @GIIS@H195.3

FE A E 5 1E CIP Bt (2017) 3 137670 5

AR A
REmIE
gt
BB
HhRARTT
o
(%
R
F X
B 5K
ROR
B 5
g M

=018

SRISE

=

=

IMNEHF SRR

b= =31tk 19 S (100089 )
http://www.fitrp.com

chER ERRAEEDRI

787 %1092 1/16

11

2017 F£7 BE 15 2017 F 7 B%E 1 RENRI
ISBN 978-7-5135-9155-3
45.00 7t

WHEE: (010) 88819926 EEFH4E: club@fitrp.com
ANABIE: hitps:/iwaiyants.tmall.com

FUERRI. $TFREIIER, BECREIATENFIED

BEREE: (010) 61207896 ESFHEE: zhijian@fitrp.com
NI, SIRBEER, BREARLZESSE

Z4REIE: (010) 88817519 EBFHB4E: banquan@fitrp.com
EEmE: SIARMESH JUNBREI

PERITESE B OEEm

WS 291550001



o i 5 B

Publisher’s Note

WEE “DUEHR” MAKTHR, DUBEFEMIGEN AR
ERBEHARAE. HE2016F 12 431 H, £KEFR
140 ZAH KL T 512 FrfL 74 Be i 1073 ML FIRE .
SR, FEEBRIUERCRE R R R, RATREINEFE
BBk, BN, EFRDGEBITABAEX AR, PR
BRARFH—PINR » BB R BEFHHEE  2F
KRB ITHBFETESF. EESHRZT, BETEN
WENECAEPZE, BERE THFNRREER. X
HRERT, BXXRESHAEAERIHBFEE,
FESHF 5 B FRESE, NEEFES ERERF
BOSHIESFIE, EEEERE 21 L8 T =&
> GBI B

T ENMERBFERIR, HRERFEST
2016 SFEFFFHIANDT “BXAZGSEFLERE SR
WL, MU 3] BERR B Bl R E AL R R FBE ¥R
##% Michael Byram, jX/2 Michael Byram # % &5 0 E FRIX
EBUTEHE, A KEESHFLOARAK L ERET
BXZhEE R FNERAMEMER, THETEXER



PrifiE TR SRR TE, BRTEIMS¥EEXK
SEABEPWIEN SIEMAEE, HFRE TIESRHFTHA
XEXEHEFE—HATREFIEX 8 F R MhE
AR A IR R, RELIRMBRERL MR, H L
EHEEFTH S Michael Byram (#2347 T AR B3,

Michael Byram H#2 W e B HE B & . LK
MERME. NIFLSSRITHER, AT T Michael
Byram HERIEZ G, FMFHEEFRIGE H R H 0 PA Michael
Byram BRI UA P E AR AR, BOHEHT (EXER
S EBRDERE) —H. AHEFEF TS -

L 2H A APITHAEGFAR B A A RS L+
XREAFT X, PEIHHEHEAEEEER. 5, F
A B B DUB BT A A SR AR RS U8 & B
&, YEERLEBKEE, RETHEEE,

2. AR + FESL LA Michael Byram #2035 1 B 1
BEREME, CBET ZEEE—ARIES K¥EINEE
FhE EmULRI BRI N2 . 1EH Michael Byram ##2 1)
WA, fE e AR 5 U R E B OB B B B T IR
AF T, AESRIDUEH LIS T FE B2 & 1Y
g, EEINMREHIES RS EmEERGYE, &
RMEXEBITIRPRETAINDBEBRBERES, PXE
BOR BRI S 2Rk, [R5 RO AR SN EE K2
LFFR LSRR L KSR EEEREEH, &
PREBBU T IFME P —LOR, EE, BESAME,




FHPREET T —EREMIES BEAMT, BE EAERM
TEBHE, B A+ OISO 1 O EEIE S Kk, R
V5.

3 LEVERIEAL - 3R ALE N S T AR SR SR
1 AL PRI U AR, AR I T R R
M, MEXAEBNEER,

&G, REABAUNKEFIUEEITEPRE. &
TR EBEIRE TN E PR DUR R RO A LR B,
B TER AR AR UL PRiE & BB AR SR B S, 7
BRI BB S

SMEEEE SO RAL
] B DU M AR A



H 3%

Contents

50
51

84
85

130
131

168
168

515
Introduction
BT bRiE S 82 (ICLT) R E A&

Fundamental Concepts in Intercultural Communicative
Language Teaching (ICLT)

RS R

Curriculum and Lesson Planning

-5 P

Assessment and Evaluation

R B 5 A SCE X H AR

Humanistic and Critical Approaches

Z% 3k

References



H &

Contents

50
51

84
85

130
131

168
168

515

Introduction

BB AR PRiE S BF (ICLT) BEAR S
Fundamental Concepts in Intercultural Communicative
Language Teaching (ICLT)

R SRR

Curriculum and Lesson Planning

TS A

Assessment and Evaluation

HEFIERSES ACE X B R

Humanistic and Critical Approaches

Z% R

References



51

|3

AR “BXUXGESEFNERERRIH £, RES
REMIUGHE, HARSGRRB— MR, XOFHERAERZ
KTIEFHFSTHE SR AN, EE—FHETFHZ A, RAEKR
FKBE—T "B WE X,

tan, RIA E# AT HRRE “Michael Byram ", HLA,
BIEFERER—fL, S “Mike”, BriA, HAMBEHARFAITX, T
WIRRMER E4, kM, ERMEW Mike, #JERA LR HY.
KAMSFERBEMER —FPE. BE. HA&, Fi, KL
ARG MK Mike”, HEREZAABFRMIE Mike, FHL AL
RME “Mike ", FrA, RINCEW RESCKABE T, A7
B e R 14 75 2 B TR AT A B SCAL R

ARRL L B AFRIFR? E A AR Z P B HER . AR AT ALE BRI
EEHRR, AZHB". BEK, WRHRIFE, KBIRE,
LA A L AR R, KK EAFRIFR, HBKE AR
AR, MREFERNFEAN, SEBPEANSBRHEEFE, X2
—Fr . EF B —FATRE, KEWRESEHIEN K Mike, KEH
RARFEER, ILMIIERENE Mike, HRUREXAYL, ML
WETERFMFRIE T XBME T KRR, REFRRF “BREERE"
MAR “Wx”, BEAE ‘B, e AtRZMEER, B
KA RFMEIEN R, EWFET Mike, BRIEFEKERE., AW,
WERIYL IR AYF Mike”, 5EFr gt 88 ) B 07 R N4
TRE, AAAERZR “SXUFEEL. BroAFATe fERZ R
=Mk, B “ESCERISCR”, BEARFRE, tARKERM,



Introduction

At this “Intercultural Communicative Language Teaching and
International Chinese Language Education Senior Workshop”, I'm going
to be with you to give four lectures. And I'm first of all going to give an
overview of the four lectures, which are about intercultural matters in
language teaching. Before I begin my first lecture, I want you to think
about what ‘intercultural’ means.

For example, I have been just introduced as ‘Professor Michael
Byram’ Some people including one person here in the room would simply
call me ‘Mike’ So the ways in which we talk to each other, whether we
use my full name and my title or use the short form ‘Mike, is already a
matter of culture. I've had many students from Asia - from China, from
South Korea, from Japan, from Singapore — and I always say to them ‘call
me Mike, but many of them don’t like to call me ‘Mike. So some of them
say ‘Professor Mike. So we have already a kind of intercultural problem,
something that already begins with how we talk to each other.

What’s the answer? There are many possible answers to a little
problem like this. One can do as we say in European languages, ‘When
in Rome, do as the Romans. In other words, here in China, in Beijing, I
should use the same approach to address you as you use in addressing me.
That’s one way where I would try to become a Chinese or rather follow the
Chinese way of doing things. Another possibility would be for you to call
me ‘Mike’ as I often said to my students, but that might be me imposing
upon you my way of doing things in my university. I say deliberately ‘my
university’ and not ‘the West. Because in ‘the West,, things are very varied,
but in my university and in my department of my university, using first
names like ‘Mike’ is normal. However, if I say ‘you must call me Mike, then
that is me imposing upon you my way of doing things, and one might call
that ‘cultural imperialism’ So maybe we have to find a third possibility,
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Titles and content

1 Fundamental issues in intercultural communicative language teaching
(IcLT)
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2 Curriculum and lesson planning
3 Assessment and evaluation

4 Critical thinking and the humanistic purposes of ICLT - the way
forward
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which is an ‘intercultural culture’ where we find something which is not
Chinese, not English, but somewhere in between. This idea of ‘intercultural
culture’ is an idea that is going to be important in my lectures.

Overview

I can now come to my overview. To begin with, I'll talk about some
fundamental issues in intercultural communicative language teaching
(ICLT), looking for examples at the concept of culture: ‘What do we mean
by culture?” Then, I'll talk about curriculum and lesson planning. Thirdly,
I will talk about assessment and evaluation, and finally about critical
thinking and the humanistic purposes of ICLT.

My purpose is to explain some ideas, and why I think they are
important. I'm going to show you some examples, with the help of
someone I will introduce later, and I hope to help you to understand and
apply those ideas through the examples.

What is my aim?

¢« To explain some ideas and why they are important
* To show some examples
*» To help you understand and apply ideas

Where are we going? What is our ultimate destination over the
course of these lectures? I want to explain this by referring to “‘College
English’ with which you are familiar. Although you are teachers of
Chinese, I think we can refer to this document about teaching English
in China because it is a very good statement about language teaching of
any kind, anywhere. It says in the College English Teaching Syllabus that
English or Chinese or French or any foreign language is part of humanity
education, liberal arts education. It has two purposes: instrumental and
humanistic.
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This suggests that in all language teaching - and in my view especially
in intercultural communicative language teaching - in China as elsewhere,
there are clear aims of intercultural education: to understand other ways
of thinking, other values, and the differences and similarities between
our country (China in your case) and other countries. This means in
other words, to cultivate students’ intercultural awareness, how they
understand things, and to improve their social, linguistic and intercultural
communication abilities. This is clearly stated for College English, and it
is a good statement about any foreign language teaching. This approach
combines therefore two aims: the instrumental aim which now dominates
much language teaching, i.e. using language for communication; and
the humanistic aim which is often not adequately recognised, i.e.
using language teaching to help our learners to understand others and
themselves.



5 SR bR iE = #5 (ICLT) RUBEACHE &

XY EER KT B PR SR EFREAEN, HFERM 5
EEBFMAREFTEE, RETe—TEMAE, BERSRETHS,
R A FRARK SR AT AT, SRS FF— T UG & U A R A, &
IR RKEHE—NB T,

FIFP AR

IESHFEERMNMARIMEAER (Trim, 2012), LiRRIUE. Kif.
RIEIL R HAE B AEE R T XM, 75 “B8 mBFEAT, ¥
JiEE RN TR, dRERNERA RS B ORam e, HEAF
AR LA SMEN H AR IZRE4E . BRI, BRI, FESHER



Fundamental Concepts in Intercultural
Communicative Language Teaching (ICLT)

I want to begin this lecture on concepts with the distinction between
traditional language teaching and modern language teaching, and then consider
kinds of knowledge. In doing this I will begin by referring to the teaching of
language because that’s what you are, I assume, most familiar with. Then I'll talk
about these kinds of knowledge for culture and languaculture. Finally I'll present
an example.

Two Kinds of Knowledge

I start with the distinction of two kinds of language teaching - traditional
and modern - (Trim, 2012) whichever language is being taught, Chinese
teaching, English teaching, French teaching, and any foreign language teaching.
‘Traditionally’, the languages we learnt exercised the mind. When people
learnt English or other languages in China in the past before we had lots of
international communication, they learnt English to exercise the mind, and to
make the mind think or work harder. Secondly, it was a matter of learning a
foreign language in order to understand ‘the culture’ ‘The culture’ in the past
was above all equated with literature and philosophy. In China, people learnt
English in order to read Shakespeare, or in other countries, people learnt
Chinese in order to read Confucius. People learnt French to read Racine and
Moliére, and Descartes. The focus was therefore upon the written language; we
learnt to read and write, and to translate, and I say ‘we’ because this was the
way I learnt languages, and ‘tradition’ is still within living memory. And that
was perfectly good as a purpose for language teaching before we had lots of
international communication, lots of travel.

Now, travel and communication have become easy and relatively cheap, and
today we have ‘modern’ language teaching where we have different purposes. We
learn a foreign language to use it. It has instrumental purposes. We want to use
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